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TE K S T  L I T E R A C K I  W  D Y D A K T Y C E
J Z Y K A  P O L S K I E G O  J A K O  O B C E G O

M I D Z Y  P E R C E P C J  A  R E C E P C J  D Z I E A

Nie zgadzam si  z nauczycielami j zyka,
którzy mówi , e nie maj  pewno ci,
co do mo liwo ci, jakie na zaj ciach j zyka
otwiera im literatura oraz z tymi, którzy,
ucz c literatury, pomijaj  j zyk.

Susan Bassnett1

T E K S T Y  L I T E R A C K I E
A  M E T O D Y  N A U C Z A N I A  J Z Y K Ó W  O B C Y C H

UMIEJ TNO  POS UGIWANIA SI  J ZYKIEM OBCYM JEST UWARUNKOWANA PRZY-
swojeniem sobie przez jego u ytkownika wielu strategii zwi zanych z odbiorem,
rozumieniem oraz wykorzystaniem informacji zawartych w rozmaitych tekstach,
tak e w tekstach literackich. Tekst literacki2 zawsze by  cz ci  procesu dydak-
tycznego. Rola i miejsce, jakie zajmowa  po ród innych materia ów dydaktycz-
nych, nie by y jednak takie same i zale a y od panuj cych w danym okresie prze-
kona  i tendencji metodycznych. Metoda gramatyczno-t umaczeniowa opiera a
si  g ównie na tekstach literackich znanych mistrzów. Jej celem by o bowiem
wykszta cenie takiej kompetencji u ucz cych si  j zyka, która umo liwi aby im
swobodn  lektur  najbardziej wyrafinowanych dzie . Teksty pojawiaj ce si
w nauczaniu dobierane by y przede wszystkim na podstawie ich dydaktycznej
przydatno ci, czyli gdy w odpowiedni sposób egzemplifikowa y konkretne za-
gadnienia strukturalne lub ilustrowa y leksyk . Audio-lingwalizm z kolei, przy-
znaj c prymat j zykowi mówionemu, ca kowicie odrzuci  teksty literackie. Zgod-
nie z za o eniami tej metody literatura postrzegana by a jako uciele nienie j zyka
statycznego, zbyt oddalonego od ywej mowy, i w zwi zku z tym pozostawa a

1 S. Bassnett, P. Grundy: Language through Literature — Creative Language Teaching through Li-
terature. London 1993.

2 Przez tekst literacki rozumiemy zarówno ca y utwór, jak i jego fragment.
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poza obszarem bezpo rednich dzia a  dydaktycznych. Podej cie komunikacyjne
w swojej najbardziej radykalnej odmianie tak e marginalizowa o rol  literatury.
I cho  nie odmawiano tekstom literackim autentyczno ci, to j zyk literatury, jako
zbyt odleg y od j zyka codziennej komunikacji, uznano za nieodpowiedni mate-
ria  dydaktyczny. Przeciwnicy w czania tekstów literackich do programu na-
uczania j zyka obcego z uporem podnosili argument, e czytanie tekstów literac-
kich co prawda wzbogaca s ownik ucz cych si , ale jest to ten rodzaj wzbogace-
nia, którego nie sposób wykorzysta  w codziennej komunikacji.

Stopniowo jednak ewolucja dokonuj ca si  w obr bie podej cia komunikacyjnego
przynios a nowe, nieco odmienne spojrzenie na teksty literackie i ich warto  dla
procesu dydaktycznego. Zwolennicy nauczania uwik anego w kontekst nieograniczo-
ny jedynie do codziennych interakcji, ale widziany jako szerokie t o kulturowe, otwo-
rzyli na nowo drzwi glottodydaktyki literaturze. Zwracali oni uwag  na fakt, e

j zyk to nie tylko struktury i funkcje, ale przede wszystkim dynamiczna w a ciwo  ludzkiego
umys u, s u ca rozwojowi, a b d ca zarazem przejawem wiadomo ci i tej indywidualnej, i tej
spo ecznej.3

Kwestionuj c traktowanie j zyka wy cznie jako narz dzia codziennej komunika-
cji, podkre lali, e s u y on i innym celom — za jego pomoc  konstruujemy i ujmu-
jemy swój wiat, w nim wyra aj  si  nasze my li, w nim znajduj  odbicie nasze prze-
ycia i emocje. Najlepiej za  wida  to wszystko nie tyle w rutynowych dialogach

sytuacyjnych, nie w rozk adach jazdy, dokumentach czy tekstach prasowych, ile
w a nie w literaturze. Nie jest wi c mo liwe dog bne poznanie jakiego  j zyka bez
kontaktu z tekstami literackimi, gdy  to w a nie w nich j zyk znajduje swoje najpe -
niejsze uzewn trznienie. Dzi ki tekstom literackim ucz cy si  mog  poznawa  kraj
i kultur , a poprzez j zyk obserwowa ycie ludzi, ich zmagania; mog  dowiedzie
si , w co wierz , co odrzucaj , czego pragn . Literatura jest bowiem jak okno, przez
które mo na ogl da wiat ludzi mówi cych danym j zykiem. Obcowanie z tekstem
literackim przyczynia si  wi c do lepszego poznania kultury i obyczajów narodu
mówi cego tym j zykiem, a wi c „zakotwiczenia procesu dydaktycznego w trwa ym
dorobku spo ecze stwa”4, a przez to prowadzi do poszerzenia horyzontów my lo-
wych ucz cych si  dzi ki mo liwo ci prze ywania wiata, w jakim powsta o dane
dzie o, jako wiata oswojonego.

3 W. Martyniuk: Warto  dydaktyczna tekstów w nauczaniu j zyka obcego. W: Polonistyczna edu-
kacja j zykowa i kulturowa cudzoziemców. Red. B. Ostrom cka-Fr czak. ód  1998, s. 92.

4 I. Janowska: Tekst literacki w nauce j zyka obcego — bogactwo j zyka, wielo  interpretacji,
uczu  i emocji. „J zyki Obce w Szkole” 1998, nr 3, s. 228. Zob. tak e R. Cudak: Interpretacja tekstu
literackiego w edukacji studentów zaawansowanych. W: Polonistyka w wiecie. Red. J. Mazur. Lublin
2000; W. Próchniak: „Przeprowadzka” do nowego j zyka, czyli literatura jako wtajemniczenie.
W: Inne optyki. Nowe programy, nowe metody, nowe technologie w nauczaniu kultury polskiej i j zyka
polskiego jako obcego. Red. R. Cudak, J. Tambor. Katowice 2001.
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Wi kszo  polskich glottodydaktyków by a i jest zgodna co do tego, e teksty
literackie powinno wprowadza  si  w obr b nauczania polszczyzny. Przebija to
z wielu publikacji poruszaj cych to zagadnienie. Metodologia tekstu literackiego
w nauczaniu j zyka polskiego jako obcego — obejmuj ca zagadnienia takie, jak
miejsce, status i sposób nauczania literatury — jest jednak dziedzin  pozostaj c
wci in statu nascendi5, st d te  na wiele pyta  pracuj cy z cudzoziemcami
lektorzy, którzy pragn  wykorzystywa  w swojej pracy teksty literackie, musz
samodzielnie poszukiwa  odpowiedzi.

Moje dotychczasowe do wiadczenia w pracy z tekstami literackimi na zaj ciach
j zyka polskiego jako obcego6 pokazuj , e aby tekst taki móg  sta  si  integraln
cz ci  procesu dydaktycznego, kolejn  przemy lan  strategi  dydaktyczn , koniecz-
ne jest przed przyst pieniem do realizacji programu rozwa enie kilku powi zanych
i wzajemnie si  warunkuj cych kwestii: po pierwsze — czy i dlaczego warto wyko-
rzystywa  teksty literackie na zaj ciach prowadzonych w ramach danego kursu;
po drugie — jaki powinien by  stopie  znajomo ci j zyka ucz cych si , by mo -
na by o zaproponowa  im wspóln  prac  nad tego rodzaju tekstami; po trzecie —
jakie stosowa  kryterium doboru tekstów; po czwarte za  — w jaki sposób z nimi
pracowa , by umo liwi  ucz cym si  odkrycie i odczytanie dla siebie wiata
ukrytego w s owach, poza nimi oraz u atwi  wej cie w jego obszar bez nadmier-
nego l ku i bezradno ci. Wydaje mi si , e dopiero wówczas mo liwe stanie si
spojrzenie na tekst literacki w kategoriach „strategii dydaktycznej s u cej kszta -
ceniu analitycznej, twórczej i krytycznej postawy wobec wiata”7.

D L A C Z E G O  L I T E R AT U R A ?  F U N K C J A  T E K S T Ó W  L I T E R A C K I C H

Za niekwestionowan  zalet  wplatania tekstów literackich w tok zaj  uzna
nale y przede wszystkim mo liwo  pracy na zaj ciach z materia em autentycz-
nym, nieprzygotowanym specjalnie dla potrzeb glottodydaktyki. Daje on obco-
krajowcom mo liwo  obserwowania i do wiadczania j zyka pe nego, wyrastaj -
cego ponad potrzeby codzienno ci8, który cechuje bogactwo ekspresji, metafo-
ryczno , wielop aszczyznowo 9. W czanie tekstów literackich w tok dydak-

5 Zob. bibliografia prac po wi conych nauczaniu literatury polskiej jako obcej. Tym samym okre-
leniem pos u y a si  I. Janowska, pisz c o dydaktyce literatury w odniesieniu do j zyka francuskiego

(I. Janowska: Tekst literacki…, s. 228).
6 W ramach kursów j zykowych, a nie filologicznych.
7 W. Martyniuk: „Jak dziadek pozna  babci ”, czyli o nowym podej ciu do pracy z tekstem w na-

uczaniu j zyka polskiego jako obcego. W: Inne optyki…, s. 47.
8 Liczba s ów, którymi pos uguje si  przeci tny Polak w codziennej komunikacji waha si  w okoli-

cach 2000.
9 J. Collin, S. Plater: Literature in the Language Classroom. Cambridge 1991, s. 3—6.
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tyczny przede wszystkim ze wzgl du na ich pi kno, warto ci moralne, kulturowe
czy uniwersalne lub na przynale no  do kanonu uznanych dzie  czy walory
j zykowe, okre la si  w metodologii tekstu literackiego mianem opcji estetycznej.
Nie jest to jednak e jedyne stosowane przez glottodydaktyków rozwi zanie.
Cz sto wprowadzony tekst s u y celom bardziej praktycznym i ma by  ilustracj
pewnych zjawisk j zykowych, przyczyniaj c si  jednocze nie do urozmaicenia
toku zaj , wyj cia poza rutynow  prac  z podr cznikiem. Dzia ania takie s
przejawem stosowania tzw. opcji pragmatycznej10. Tekst literacki staje si  wów-
czas jeszcze jednym materia em na zaj ciach j zyka, który mo e anga owa
studentów do rozmaitych dzia a  o charakterze j zykowym.

Oba rozwi zania, poza bezspornymi zaletami, kryj  jednak w sobie pewne niebez-
piecze stwa. „Najwi kszym zagro eniem opcji estetycznej jest przywi zywanie zbyt
wielkiego statusu do tekstu, a zbyt ma ej do realiów klasy i procesu dydaktyczne-
go”11. Nauczyciel, koncentruj cy si  na walorach estetycznych tekstu, stawia siebie
w roli niepodwa alnego autorytetu, po rednika mi dzy tekstem a uczniami, dzie o
literackie staje si  zupe nie wyj tkowym materia em dydaktycznym, a w trakcie jego
analizy przestaj  dzia a  wszelkie dotychczas stosowane metody pracy. Opcja este-
tyczna cz sto pozbawia ucz cego si  mo liwo ci twórczego zaanga owania si
w proces dochodzenia do przes ania tekstu, do odczytania na swój u ytek jego my li.
Nauczyciel-po rednik stoi bowiem na stra y „poprawnych” interpretacji, a ca o
zaj  ukierunkowana jest na odkrycie tego, „co autor mia  na my li”. Tekst wówczas,
cho  sam w sobie autentyczny, nie jest autentyczny dla ucz cego si . Skrajne za
ho dowanie opcji pragmatycznej odziera tekst z „literacko ci”, czyni c z niego jesz-
cze jeden, nieco inny wprawdzie w charakterze, ale jednak tekst u ytkowy. W rezul-
tacie jej stosowania ucz cy si , zaanga owany w rozmaite wiczenia j zykowe, mog
nie mie  okazji, by dostrzec istot  samego dzie a i jego przes ania.

Zupe nie innym rozwi zaniem, cho  cz ciowo opartym na omówionych po-
wy ej taktykach, jest traktowanie literatury jako

elementu ca o ciowej strategii edukacyjnej, obejmuj cej wszechstronny rozwój ucz cego si ,
od konkretnych umiej tno ci j zykowych, poprzez umiej tno ci kulturowe po taktyk  za-
chowa  spo ecznych.12

Zadaniem zaj  j zykowych jest umo liwienie ucz cemu si  odczytanie war-
stwy j zykowej tekstu, pozostawiaj c mu wszak e ca kowit  swobod  w wyra a-
niu s dów warto ciuj cych. Percepcja dzie a jest wi c w tym uj ciu narz dziem,
a nie celem dzia a  dydaktycznych. W sferze recepcji nast puje za  prze o enie

10 H. Mrozowska: Tekst literacki jako strategia dydaktyczna w nauce j zyka obcego. „J zyki Obce
w Szkole” 2001, nr 3, s. 24.

11 Tam e, s. 25.
12 Tam e, s. 26.
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„akcentu z idealnego, elitarnego odbioru dzie a na autentyczn , jednostkow
recepcj , jakkolwiek by aby ona »amatorska« czy »niepokorna«” (C. Kramsh)13.
Rola ucz cego si  nie ogranicza si  wówczas do parafrazowania my li artysty, a on
sam staje si  istot  twórcz , która wnosi do interpretacji tekstu zarówno swoje
emocje, do wiadczenia, jak i wzory kulturowe. Rozwi zanie trzecie, nazwane
opcj  strategiczn , wydaje si  dostarcza  najlepszej odpowiedzi na pytanie, „dla-
czego warto pracowa  z tekstami literackimi na zaj ciach j zyka obcego”14. Daje
ono bowiem ucz cemu si  mo liwo  pe nego uczestnictwa nie tyle w dochodze-
niu do znaczenia tekstu, co do tworzenia jego znaczenia, do którego mo e zmie-
rza  swoj  w asn  drog . Ucz cy si  jest wi c wówczas takim samym odbiorc
tekstu jak nauczyciel, któremu ten ostatni mo e pomóc w „otwarciu” tekstu, ale
nie w jego internalizacji. Opcja strategiczna zak ada bowiem, e tekst nie posiada
znaczenia, dopóki nie zostanie mu ono nadane. Zgodnie z ni  to nie tekst „panu-
je” nad ucz cym si , a ucz cy si  — nad tekstem15. Tekst wówczas „wydarza si ”
czytelnikowi, mówi do niego, powoduj c prze ycia (jednostkowe), uruchamiaj c
jego wyobra ni .

By jednak tak  funkcj  móg  spe nia , potrzebne s wiadome dzia ania ze strony
nauczyciela w trakcie pracy na zaj ciach oraz w a ciwie podj te decyzje na etapie
wcze niejszym, dotycz ce wyboru tekstu ze wzgl du na stopie  trudno ci jego
warstwy j zykowej, a tak e na mo liwo ci, potrzeby i oczekiwania ucz cych si .

J A K  D O B R Z E  U C Z C Y  S I  P O W I N I E N  Z N A  J Z Y K ?

Udzielenie odpowiedzi na to pytanie pozostaje w cis ym zwi zku z kwesti
nast pn , a mianowicie — jak dobiera  teksty literackie na zaj cia j zyka obcego.
Wielu autorów, którzy podj li w swoich pracach tematyk  obecno ci tekstu lite-
rackiego w pracy glottodydaktycznej, zwraca uwag  na to, e dzi ki literaturze
mamy mo liwo  poznania s ów w kontek cie, które ze wzgl du na warto  emo-
cjonaln atwiej zapadaj  w pami . Skomplikowanie i wielowarstwowo  tek-
stów, „nasycenie metafor  i emocjami s  wyzwaniem dla czytelnika, dzi ki cze-
mu utwory te mog  sta  si  znakomitym narz dziem w pracy glottodydaktyka”16.
Zbyt trudny tekst cz sto przynosi jednak skutki odwrotne do zamierzonych. Nie
pobudza studentów do pracy, a gasi ich zaanga owanie, „pog biaj c uczucie
pora ki — oto ucz  si  ju  dwa lata i nie potrafi  zrozumie  kilku strof”17 czy

13 Za H. Mrozowsk : Tekst literacki jako strategia dydaktyczna…, s. 25.
14 Omówienia opcji dydaktycznych metodologii tekstu literackiego dokona am na podstawie arty-

ku u H. Mrozowskiej (Tekst literacki…), uzupe niaj c je w asnymi uwagami.
15 W. Martyniuk: „Jak dziadek pozna  babci ”…, s. 53.
16 W. Próchniak: „Przeprowadzka” do nowego j zyka…, s. 208.
17 E. Grossman: Historia literatury czy literatura? Problemy nauczania dziewi tnastowiecznej lite-
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linijek. Co wi cej, nieporadno  j zykowa w werbalizowaniu w asnych emocji
u studentów, którzy po pewnym wysi ku zrozumieli s own  warstw  utworu,
mo e sta  si  dla nich przyczyn  niepotrzebnych frustracji i w rezultacie tak e
dzia a  demotywuj co. Tekst literacki nawet o najwi kszym potencjale i wielkich
walorach estetycznych, przekraczaj cy jednak mo liwo ci percepcyjne studenta,
nie ma zatem szans zaistnienia na zaj ciach — nie dojdzie bowiem do fazy re-
cepcji, czyli do jego internalizacji, odczytania dla siebie, gdy  wcze niej, w trak-
cie percepcji, nast pi znu enie zbyt wielk  liczb  barier do pokonania.

Nowych s ów nie mo e by  wi c zbyt wiele. Opieraj c si  na Krashenowskiej for-
mule i +1, zgodnie z któr i oznacza obecny poziom j zykowy studenta, +1 za  stref
(nie poziom sic!), któr  ucz cy si  wkrótce osi gnie18, trzeba przyj , e stopie
trudno ci materia u dydaktycznego, w tym przypadku tekstu literackiego, mo e
w warstwie j zykowej tylko nieznacznie wykracza  poza obecne mo liwo ci studen-
ta. I.S.P. Nation19, analizuj c badania dotycz ce stopnia dost pno ci tekstu przepro-
wadzone dla j zyka angielskiego, jednoznacznie stwierdza, e proces czytania prze-
biega bez zak óce , je li nieznane s owa nie przekraczaj  5% tekstu (5 nieznanych
s ów na 100 wyrazów tekstu). Przyjmuj c jednak, e tekst literacki ma s u y  tak e
wzbogacaniu s ownika ucz cych si  — warto  t  mo emy nieco zwi kszy , pami -
taj c, e 20% nieznanych s ów zupe nie uniemo liwia zrozumienie tekstu.

Reasumuj c, teksty literackie wplatane w program nauczania j zyka na ni -
szych poziomach zaawansowania (A1, A2)20 powinny przede wszystkim przy-
gotowa  studenta do przysz ej pracy. Mog  przy tym pe ni  istotn  funkcj  mo-
tywuj c . Studenci wiedz  bowiem z do wiadczenia w swoim w asnym j zyku,
e teksty literackie s  trudne w odbiorze. Sama wi c wiadomo , e b d c na

pocz tkowym etapie nauczania s  w stanie czyta  i rozumie  takie teksty, mo e
by  dla nich ród em dodatkowej satysfakcji.

Warunkiem niezb dnym do tego, by móc koncentrowa  si  na tym, w jaki spo-
sób tekst co  mówi i jakie jest jego przes anie — jest dobry poziom znajomo ci
j zyka. Dlatego te  cho  na ni szych poziomach zaawansowania (A1, A2) wpro-
wadzanie prostych fragmentów tekstów literackich jest mo liwe, dopiero opano-
wanie j zyka w stopniu podstawowym, czyli osi gni cie wst pnego progu samo-

ratury polskiej studentów obcokrajowców na poziomie rednio zaawansowanym. W: Polonistyczna
edukacja j zykowa i kulturowa cudzoziemców. Red. B. Ostrom cka-Fr czak. od  1998, s. 261.

18 Oczekiwany poziom znajomo ci leksyki (na zako czenie nauki na poszczególnych poziomach
zaawansowania) szacuje si  w granicach: A1 — oko o 800 s ów; A2 — oko o 1700 — 1800; B1 —
oko o 2500 — 3000 s ów; B2 — oko o 5000 s ów; C1 — oko o 7500 — 8000; C2 — to znajomo
przynajmniej 10000 s ów (zob. A. Seretny, E. Lipi ska: ABC metodyki nauczania j zyka polskiego
jako obcego. Kraków 2005, s. 84). Wykazy zagadnie  gramatycznych, z którymi ucz cy si  musz  si
zapozna , zawieraj  np. Standardy wymaga  egzaminacyjnych (MENiS. Warszawa 2004).

19 I.S.P. Nation: Learning Vocabulary in Another Language. Cambridge 2001, s. 16.
20 Zob. Europejski system opisu kszta cenia j zykowego. Warszawa 2003, s. 33.
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dzielno ci j zykowej (B1) sprawia, e studenci staj  si  gotowi „na poszerzenie
terytorium wiadomo ci, poszerzenie granic w asnego wn trza i odnalezienie
nowej wiadomo ci w j zyku”21, którego si  ucz . Wówczas mo liwo ci pracy
z tekstem literackim znacznie si  zwi kszaj , staj c si  na poziomie C2 praktycz-
nie nieograniczone.

J A K  D O B I E R A  T E K S T Y ?

Tekst literacki zawsze wywo uje pewne skojarzenia, emocje. Najwa niejsze
z punktu widzenia dydaktyki jest to, by ucze  nabra  osobistego stosunku do
tekstu. Tekst powinien wi c by  dostosowany do mo liwo ci j zykowych ucz -
cych si . Musi tak e by  odpowiedni dla ich wieku, zainteresowa  oraz zgodny
z celem kursu. Oznacza to, e potrzeby ucz cych si , którzy wybrali konkretny
typ kursu, powinny jawi  si  jako najwa niejsze w trakcie dokonywania wyboru
materia u, a zainteresowania i wiedza nauczyciela o warto ci danego tekstu, cho
istotne, powinny by  czynnikami wtórnymi22. Jako glottodydaktycy cz sto musi-
my my le  kategoriami naszych studentów, a nie naszymi w asnymi. Musimy
zdecydowa , jakie materia y mog  pobudzi  ich do my lenia i dzia a  j zyko-
wych oraz czy s  odpowiednie pod wzgl dem tre ci itp23.

Tekst literacki, dzi ki swojemu adunkowi emocjonalnemu, cz sto wyzwala
w czytelnikach potrzeb  „werbalnego ustosunkowania si  do problemów, które
niesie”24. Nie nale y wszak e zapomina , e postrzeganie owego adunku emo-
cjonalnego jest cz stokro  uwarunkowane kulturowo i niekoniecznie to, co jest
emocjonalne dla nadawcy komunikatu (autora) oraz czytelników z tego samego
kr gu kulturowego, b dzie nios o podobny adunek dla odbiorców wywodz cych
si  z ró nych kultur25.

Na zaj ciach j zyka polskiego jako obcego znajdujemy si  w przestrzeni zu-
pe nie innej ni  w trakcie pracy z tekstem literackim z rodzimymi u ytkownikami
j zyka. Nale y tu wyra nie podkre li , e nauczanie literatury w ramach nauki
j zyka obcego jest, pos uguj c si  okre leniem zaczerpni tym z tytu u pracy

21 W. Próchniak: „Przeprowadzka” do nowego j zyka…, s. 209.
22 Mowa tu oczywi cie o doborze materia u na ogólny kurs j zykowy. Zupe nie innymi kryteriami

b d  si  kierowa  lektorzy pracuj cy ze slawistami lub nauczyciele pracuj cy w szko ach polonij-
nych, cho  wspomnianych czynników takich jak zainteresowania i mo liwo ci j zykowe studentów
nie wolno ignorowa  w adnym przypadku.

23 Nie nale y tak e zapomina , e plan zaj  uk adamy zawsze z my l  o konkretnym odbiorcy i to,
co si  sprawdzi o na zaj ciach z jedn  grup , niekoniecznie sprawdzi si  w pracy z inn .

24 A. Koz owski: Literatura pi kna w nauczaniu j zyków obcych. Warszawa 1991, s. 13.
25 Na potrzeb  znajomo ci kontekstu kulturowego studentów zwraca uwag  E. Grosmann: Historia

literatury czy literatura?.., s. 219. Lektor, który go zna, ma mo liwo  odwo ywania si  do obszarów
ju  przez studenta oswojonych.
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C. Karolaka26, nauczaniem w warunkach obcokulturowych, czyli samo rozumie-
nie literatury tak e ma miejsce w obszarze obcokulturowym. W sytuacji jednoj -
zycznej, gdy nauczamy j zyka ojczystego jego rodzimych u ytkowników, mo e-
my odwo ywa  si  do wspólnej wiedzy i wspólnych do wiadcze  kulturowych,
zestawiaj c je i porównuj c. Sytuacja jest zdecydowanie trudniejsza na zaj ciach
z obcokrajowcami, gdy  obszary kulturowe j zyka wyj ciowego i docelowego
mog  by  zupe nie roz czne (obszar mi dzy kultur  j zyka, którego uczymy,
a tym, którym w ada ucz cy si , praktycznie nie ma punktów wspólnych) lub
pokrywa  si  jedynie cz ciowo27. A przecie , by w a ciwie osadzi  tekst, cz sto
potrzebna jest kompetencja kulturowa, czyli znajomo  faktów, rozumienie zja-
wisk charakterystycznych dla danego obszaru kulturowego28.

Odczytanie tekstu literackiego w warunkach obcokulturowych staje si  wi c
procesem bardzo z o onym. Ucz cy si , po dokonaniu r e k o n s t r u k c j i  kon-
tekstu kulturowego w j zyku docelowym, musi nast pnie go skonstruowa  zgod-
nie z normami i wzorcami obowi zuj cymi w jego obszarze kulturowym29. Ucze-
nie si  j zyka wi e si  wi c ze sta ym wykraczaniem ucz cego si  poza sfer
w asnej kultury, oznacza konieczno  pokonywania barier i granic, w rezultacie
których znajdzie si  on w obszarze, nazwanym przez C. Kramsch, obszarem
„trzeciego miejsca”30 — miejsca, w którym kultury nadawcy i odbiorcy spotykaj
si . Owo trzecie miejsce ma jednak charakter wysoce indywidualny, uwarunko-
wany z jednej strony — kultur  obszaru wyj ciowego oraz stopniem zanurzenia
ucz cych si  we w asnej kulturze, z drugiej za  — stopniem ich gotowo ci do
wej cia w nieznany im obszar kulturowy (odmienny mo e by  bowiem ich po-
ziom akceptacji nowej kultury, ch  poznania, przyj cia za „swoje” nowych wzo-
rów kulturowych). Z wspomnianych wy ej wzgl dów, teksty, które pojawi  si  na
zaj ciach jako pierwsze, powinny by  w pewien sposób bliskie do wiadczeniom
ucz cych si , ociera  si  o ich wiat31.

26 C. Karolak: Dydaktyka literatury wobec potrzeb nauki j zyka w warunkach obcokulturowych.
Pozna  1999.

27 Jeszcze z inn  sytuacj  mamy do czynienia w szko ach polonijnych, w których obszary te cz -
ciowo si  pokrywaj , ale nie mo na zak ada , e s  one to same. Jest to cz sty b d pope niany przez

autorów programów dla szkó  polonijnych, którzy, bywa, wychodz  z za o enia, e obszary te s
wspólne. Jednak e zanurzenie m odzie y na co dzie  w innej kulturze sprawia, e ich odbiór dzie a
bywa niestandardowy.

28 C. Karolak: Dydaktyka literatury wobec potrzeb nauki j zyka w warunkach obcokulturowych…, s. 16.
29 Tam e, s. 50—51.
30 Za W. Martyniukiem: Warto  dydaktyczna tekstów w nauczaniu j zyka obcego…, s. 95.
31 B. Widawska na przyk ad poleca m odzie y polskiej ucz cej si  niemieckiego na Pomorzu opo-

wiadanie C. Wolf, w którym jest wiele akcentów polskich, dzi ki czemu uczniowie, odnajduj c
w losach bohaterki lady prze y  swoich bliskich, znajomych, ch tnie anga uj  si  w prac  nad
tekstem, identyfikuj c si  z przedstawianymi w nim problemami. Zob. B. Widawska: Tekst literacki
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Dobór tekstów powinien by  tak e uwarunkowany profilem kursu oraz rodza-
jem wykorzystywanej na nim metody dzia a  dydaktycznych. Na wi kszo ci
kursów j zyka polskiego jako obcego prowadzonych przez polskie placówki akade-
mickie stosuje si  podej cie, które stawia sobie za cel wykszta cenie kompetencji
komunikacyjnej ucz cego, czyli umiej tno ci poprawnego pos ugiwania si  j zykiem
adekwatnym do kontekstu sytuacyjnego. Wybieraj c tekst, który ma stanowi  inte-
graln  cz  programu nauczania j zyka obcego, warto zastanowi  si  nie tylko
nad jego znaczeniem i przes aniem, ale tak e nad jego funkcj  w procesie dy-
daktycznym. Teksty literackie mog  bowiem sta  si  punktem wyj cia do pozna-
wania rozmaitych funkcji j zykowych, takich jak: przekazywanie i uzyskiwanie
informacji, wyra anie opinii, przekonania, upodobania, oboj tno ci, dystansu,
wa no ci, rozczarowania, krytyki i reagowania na krytyk , perswazji, argumenta-
cji itp. W tym wzgl dzie pomocna mo e okaza  si  klasyfikacja T. Hijssena32,
która dzieli teksty nie wed ug gatunku czy epoki, ale wed ug ich u yteczno ci
dydaktycznej, traktuj c jako dominuj ce kryterium zadania komunikacyjnego:
— informacyjne, przekazuj ce czytelnikom okre lone informacje;
— apeluj ce do fantazji i przemawiaj ce do wyobra ni czytelnika;
— stwarzaj ce czytelnikom mo liwo ci identyfikowania si  z sytuacj  lub posta-

ciami wyst puj cymi w utworze;
— wymagaj ce od czytelnika wiadomego lub pod wiadomego os du moralnego

lub estetycznego;
— oddzia ywuj ce na czytelnika silnie emocjonalnie poprzez ró ne napi cia,

zwroty akcji;
— przyci gaj ce uwag  czytelnika specyfik  swej formy, j zykiem, struktur ,

stylem wypowiedzi, a wi c aspektami konstrukcyjno-strukturalnymi.
Na ni szy poziom zaawansowania (A1, A2) odpowiedniejsze b d  wi c teksty

literackie o charakterze informacyjnym oraz takie, które stwarzaj  czytelnikom
mo liwo  identyfikowania si  z prost  sytuacj . Teksty te powinny by  krótkie
i stanowi  zamkni t  ca o  (mog  to by  np. fragmenty poezji i prozy, b d ce
opisem miejsc, ludzi itp.33). Brak pe nych mo liwo ci zwerbalizowania emocji ze
wzgl du na s ab  znajomo  j zyka, jest przeszkod  dla wprowadzania na tym
etapie nauki tekstów oddzia ywuj cych bardzo emocjonalnie na czytelnika. Z tej
samej przyczyny trudno proponowa  teksty apeluj ce do fantazji i wyobra ni.

w nauce j zyka obcego — bogactwo j zyka, wielo  interpretacji, uczu  i emocji. „J zyki Obce
w Szkole” 1999, nr 4. S. Wolsza, nauczyciel Szko y im. Jana III Sobieskiego w Chicago, zwraca
z kolei uwag  (w prywatnej korespondencji), e dzieci ch tniej czytaj  teksty poetów emigracyjnych
lub takie, które dotykaj  zagadnie  emigracji, alienacji, odrzucenia, znanych im cz sto z bezpo red-
niego do wiadczenia.

32 Za A. Koz owskim: Literatura pi kna w nauczaniu j zyków obcych…, s. 20—21.
33 Zob. Programy nauczania j zyka polskiego jako obcego dla poziomu A1 i A2 (w przygotowaniu).
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Wyra anie os du moralnego (lub estetycznego) jest z pewno ci  zadaniem
o wi kszym stopniu z o ono ci kognitywnej ni  przekazywanie informacji. Wy-
maga ono tak e niez ej znajomo ci j zyka, dlatego te  teksty wymagaj ce od
czytelnika sformu owania tego rodzaju s du mo na proponowa  studentom na
poziomie co najmniej rednim (B2). Aby za  by wiadomym tego, e pewne
konstrukcje s  specyficzne, e dany utwór ma charakterystyczny styl czy warstw
s own  — trzeba posiada  spor  wiedz  j zykow , dlatego te  takie teksty powinny
go ci  na zaj ciach studentów zaawansowanych (C1, C2). Teksty wielowarstwowe,
wielowymiarowe, nieprzewidywalne w planie tre ci, pozwalaj ce na pe n  kontekstu-
alizacj  kulturow  (C. Kramsch), ze wzgl du na swoj  budow 34 oraz sam  organiza-
cj  dyskursu, s  tak e odpowiedniejsze na najwy szy poziom (C1, C2).

Kwestia, któr  tak e warto rozwa y  jako kolejne kryterium doboru materia u dy-
daktycznego — to j zyk utworu. Na kursach o profilu ogólnym powinno si  czyta
przede wszystkim takie teksty, których s ownictwo bliskie jest wspó czesnej polszczy -
nie. Nie ma bowiem sensu, zw aszcza na ni szych poziomach zaawansowania, obci a
pami ci studenta wyrazami nieu ytecznymi, niefunkcjonuj cymi obecnie w j zyku.
Proces rozbudowywania kompetencji leksykalnej powinien by  tak ukierunkowany,
by na ni szych poziomach zaawansowania przebiega  przede wszystkim wszerz, czyli
by studenci poznawali jak najwi cej s ów z zakresu leksyki komunikacyjnie no nej.
Na wy szych poziomach zaawansowania, w a ciwie od poziomu B1, proces ten
winien przebiega  dwutorowo: zarówno wszerz, jak i w g b, ale dopiero na poziomie
najwy szym (C1, C2) mo na pokazywa  studentom takie wyrazy, które z racji swo-
jego charakteru, pozostan  wy cznie w ich pami ci biernej (np. archaizmy).

J A K  P R A C O WA  Z  T E K S TA M I  L I T E R A C K I M I ?

Czytanie jest procesem ukierunkowanym, odpowiednio umotywowanym, pozwa-
laj cym czytelnikowi zrealizowa  okre lony cel poprzez zastosowanie odpowiedniej
strategii czytelniczej. Cz owiek rzadko czyta dla samego czytania. Z regu y si ga po
teksty, kiedy chce si  czego  dowiedzie , co  sprawdzi , co  zweryfikowa . „Kartka
pocztowa wywo uje u odbiorcy inne oczekiwania i wymaga uruchomienia innego
aparatu poznawczego ni  naukowa rozprawa, anons prasowy”35, rozk ad jazdy poci -
gów czy wiersz. Dlatego te , by umo liwi  ucz cemu si  uruchomienie w a ciwego
aparatu poznawczego, nale y jego lektur  ukierunkowa  poprzez zastosowanie od-
powiedniej instrukcji. Nale y zdecydowanie wystrzega  si  polece  typu: Prosz
przeczyta  poni szy tekst, gdy  pozostawiony z tak  instrukcj  ucz cy si  nie bardzo
wie, na czym skoncentrowa  swoj  uwag , które informacje winien uzna  w tek cie

34 A tak e g sto  leksykaln  i z o ono  strukturaln .
35 H. Mrozowska: Kszta cenie sprawno ci czytania dla usamodzielnienia uczniów jako odbiorców

tekstów obcoj zycznych. „J zyki Obce w Szkole” 1998, nr 4, s. 309.
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za istotne, a które mo e pomin . Je li tego nie zrobimy, ucze  b dzie czyta  s owo
po s owie, zdanie po zdaniu, struktura po strukturze, co przy lekturze tekstu trudniej-
szego mo e zablokowa  zrozumienie36. Jest to rozwi zanie, które nie uruchamia
w aden sposób aktywno ci (kreatywno ci) ucznia. Ka e mu si  koncentrowa  na
wszystkim, czyli w rezultacie na niczym, przez co nie wymaga od niego adnego
zaanga owania — ani intelektualnego, ani te  emocjonalnego. Takie czytanie stoi
w g bokiej sprzeczno ci z zasadnicz  ide  czytania, które jest b d  pobie ne, wy-
biórcze, b d  nawracaj ce (cz ste wracanie do poszczególnych fragmentów w celu
ich lepszego zrozumienia, zapami tania, wch oni cia). Nigdy te  w s z y s t k i e
zawarte w tek cie informacje nie podlegaj  percepcji, nawet je li czyta go bieg y
i wprawny w lekturze rodzimy u ytkownik j zyka.

By umo liwi  studentom efektywn  prac  z tekstem, nale y zapozna  ich
z podstawowymi strategiami czytania, czyli dostarczy  im odpowiednich do tego
narz dzi. W a ciwie strategie pracy z tekstem to przede wszystkim dobór odpowied-
nich i w a ciwie ukierunkowanych zada . Wprowadzenie tekstu musz  wi c poprze-
dza  dzia ania, które u atwi  studentom jego w a ciw  percepcj , a przez to i recepcj .
Mog  przybiera  one ró n  form , ale ich zasadniczym celem powinno by  zogni-
skowanie uwagi uczniów wokó  zagadnienia poruszanego przez tekst jeszcze przed
jego przeczytaniem. Przy czym w tej fazie zaj  nasza uwaga powinna koncentrowa
si  raczej na czytelniku ni  na tek cie. Z pedagogicznego punktu widzenia wa ne jest
bowiem to, by ucze  od samego pocz tku nabra  indywidualnego stosunku do lektu-
ry37. Na tym etapie mo na wykorzysta  znany w psychologii mechanizm antycypacji,
bez której efektywne czytanie w zasadzie nie jest mo liwe; „jej brak czyni by proces
czytania mozolnym odszyfrowywaniem wyrazu po wyrazie”38. Studenci mog  pró-
bowa  antycypowa  formy (antycypacja formalna) lub tre  poruszan  przez utwór
(antycypacja semantyczna). Antycypacja form sprowadza si  najcz ciej do okre la-
nia wyrazów, które kojarz  si  studentom z tytu em utworu, semantyczna — to prze-
widywanie tre ci dzie a, losów bohaterów itp. Skojarzenia przysz ych czytelników,
przy umiej tnej pomocy nauczyciela, stanowi  mog  nast pnie leksykaln  pomoc
przy samej lekturze tekstu. Odgadywanie losów bohaterów, tre ci dzie a mog  za
sta  si  punktem wyj cia do dyskusji po jego lekturze39.

W trakcie samego czytania tekstu wiczenia mu towarzysz ce mog  by  bardzo
podobne do tych, które stosujemy w trakcie pracy z jakimkolwiek tekstem u yt-

36 Czytanie nie polega na dekodowaniu wyraz po wyrazie informacji zawartej w tek cie pisanym
i przek adaniu jej na j zyk mówiony, nie jest jedynie czeniem s ów w porz dku, w jakim wyst puj
w tek cie, z ich potencjalnym znaczeniem s ownikowym. Jest to p r o c e s  polegaj cy na przetwarza-
niu tre ci informacyjnej oraz interpretacji komunikatu.

37 B. Widawska: Tekst literacki w nauce j zyka obcego…, s. 359.
38 H. Chodkiewicz: O sprawno ci czytania w nauczaniu j zyka obcego. Warszawa 1986, s. 41.
39 Zob. B. Czwartos: Antycypacja i jej rola wspomagaj ca w procesie uczenia si  j zyka obcego.

„J zyki Obce w Szkole” 1999, nr 5, s. 398—406.
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kowym. Ich zadaniem powinno by  ukierunkowanie pracy ucz cych si  na kon-
kretne zagadnienia. Prawd  jest, e tradycyjne wiczenia zamkni te (np. praw-
da/fa sz, wybór wielokrotny i wszelkie inne wiczenia o podobnym charakterze)
cz sto prowadz  studentów w jednym z góry wytyczonym przez nauczyciela
kierunku i w zwi zku z tym mog  blokowa  kreatywno  odbioru. Mog  — je eli
nauczyciel stosowa  b dzie sztywne zasady weryfikacji zadania. „Zak ócenia”
w interpretacji tekstu, wynikaj ce np. z niew a ciwego zrozumienia wyra enia lub
metafory, w rezultacie których zadanie nie zostanie wykonane prawid owo, mo na
jednak zawsze wykorzysta  w sposób twórczy, pod aj c ladem skojarze  stu-
denta i poszukuj c przyczyn zaburzenia lub innego odczytania tre ci.

Do pracy z tekstami wielowarstwowymi lepiej nadaj  si  jednak zadania
otwarte. Nale y tak organizowa  zaj cia po wi cone czytaniu tekstów, by zach -
ca  ucz cych si  do stawiania hipotez i ich weryfikowania, do zadawania pyta
— techniki te anga uj  studenta, dzi ki czemu atwiej wchodzi on w interakcj
z tekstem. W tej fazie zaj  powinno pojawi  si  kilka rozmaitych wicze , które
w rezultacie pozwol  na wy owienie g ównej my li tekstu, przedstawienie jego
syntezy np. w postaci ró y wyrazów lub mapy my li.

W percepcji tekstu mo na pomaga  cudzoziemcom tak e poprzez przek ad in-
tersemiotyczny (wspomagaj c/stymuluj c j  obrazem lub d wi kiem). Zaj cia
takie b d  z pewno ci  bardziej urozmaicone. Otwieraj  one tak e mo liwo ci
bardziej aktywnego uczestnictwa przed tymi studentami, u których wyst puje
mniej lub bardziej widoczna dominacja prawej pó kuli40.

W pracy z tekstem literackim najciekawszy jest jednak etap ostatni, kiedy po-
zostawiamy odbiorc  niejako sam na sam z tekstem, a on musi sobie odpowie-
dzie  na pytanie, co tekst mu powiedzia , jak go poruszy , czym odrzuci  lub
zniech ci . Istot  jest bowiem szacunek dla indywidualnego, wr cz osobistego
odczytania tre ci41. To odbiorca, niezale nie od tego, czy jest nim rodzimy u yt-
kownik j zyka czy nie, nadaje bowiem tekstowi znaczenie poprzez odniesienie
odczytanych w nim intencji do w asnego dotychczasowego do wiadczenia, a to
umo liwia mu ods oni cie, poszerzenie jego horyzontów (P. Ricoeur)42.

P O D S U M O WA N I E

Teksty literackie mog  odgrywa  znacz c  rol  w procesie nauczania j zyka
obcego, gdy przyjmiemy za zasad , e zaj cia j zykowe nie s  ukierunkowane
jedynie na przekazywaniu odkrytej i ustalonej ju  wiedzy, a wspólnym do wiad-

40 Wag  stymulowania prawej pó kuli w czasie zaj  j zykowych podnosi wi kszo  metodyków
zajmuj cych si  teori  i praktyk  glottodydaktyczn .

41 H. Mrozowska: Kszta cenie sprawno ci czytania dla usamodzielnienia uczniów…, s. 314.
42 Za W. Martyniukiem: Warto  dydaktyczna tekstów w nauczaniu j zyka obcego…, s. 37.
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czeniem ucz cych si , dochodzeniem do wiedzy, odkrywaniem w nierutynowy
sposób tego, co skrywa si  w s owach mi dzy linijkami tekstu literackiego i od-
czytaniem w indywidualny sposób zawartych tam tre ci.

Wi kszo  studentów wierzy w moc literatury i poezji, wierzy, e ich warto
jest nieprzemijaj ca; nie pozwólmy im tej wiary zatraci , a w tych którzy jej nie
maj  — rozbud my przynajmniej ciekawo .

Kilka przydatnych wskazówek:
1. Teksty literackie powinny stanowi  integraln  cz  kursu, a nie jedynie

przerywnik od wicze  j zykowych lub materia  ilustracyjny dla zagadnie
historyczno-literackich b d  j zykowych.

2. Ucz cy si  powinni mie  cz ciowe prawo wyboru tekstów, które chcieli-
by pozna .

3. Dobór tekstów powinien by  uwarunkowany mo liwo ciami j zykowymi
studentów (nie nale y kierowa  si  wy cznie obecno ci  danego dzie a
w kanonie obowi zuj cym w szkolnictwie rodzimym).

4. Zadania s u ce rozumieniu na poziomie planu wyra ania nie powinny by
tak skonstruowane, by przerywa  lektur  zbyt cz sto. Przyjemno  czyta-
nia powinna by  zawsze na pierwszym planie.

5. Nale y zachowa  równowag  mi dzy wiczeniami wzbogacaj cymi j zyk,
a tymi s u cymi recepcji tekstu.

6. Je li to mo liwe, nale y wspomaga  lektur  tekstu s uchaniem, ogl daniem
obrazów itp. Przek ad intersemiotyczny wspomaga percepcj  i mo e
wzbogaci  recepcj .
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